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Se longa sekeco aŭ ventoj subitaj 
Velkantajn foliojn deŝiras, 

Ni dankas la venton, kaj, repurigitaj, 

Ni forton pli freŝan akiras. 
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Ne mortos jam nia bravega anaro, 

Gin jam ne timigos la vento, nek staro, 
Obstine ĝi paŝas, provita, hardita, 

Al cel’ unu fojon signita. 
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Nur rekte, kuraĝe kaj ne flankiĝante 
Ni iru la vojon celitan! 

Eĉ guto malgranda, konstante frapante, 
Traboras la monton granitan. 

L’ espero, 1’ obstino kaj la pacienco,— 
Jen estas la signoj, per kies potenco 
Ni paŝo post paŝo, post longa laboro, 
Atingos la celon en gloro. 
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Pioniroj 



de holanda Lingvo 

m ¥ m fe) 

Originala novelo de Kan Kikuĉi 
tradukita de Kazuo Osaki 


Fstis ankoraŭ iom post la deka horo matene, kiam Gempaku Sugita atingis la 
gastejon Nagasaki-ja en la 3-a Strato de Hongoku-ĉoo, forlasinte la duan loĝejon de Ŝin r - 
oohaŝi. Kiel hieraŭ, li trovis Fjotaku’n en la ĉambro de Zenzaburo Niŝi, interpretisto, kiam 
li eniris tien, gvidate de la komizo. Rjotaku sidas senĝene, ŝajne veninta tre frue, “ Ronan 
matenon! Hieraŭ mi havis ĝojon kunsidi kun vi.” Kun la vortoj Gempaku turnis sin 
al Rjotaku post saluto al Zenzaburo. Sed por la respondo la salutito nun klinetis la 
kapon, sen la plej malgranda rideto sur sia blanka kaj larĝa vizaĝo kun alta nazo kaj 
neklare videblaj variolsignoj; kiel ĉiam la salutinto sentis ion malagrablan. De antaŭ 
longe li konis Rjotaku Maeno per nomo kiel kuracisto-oficiston de la daimio de Nakacu 
kaj respektis lin pro lia studfervoreco. Sed estas strange ke ĉe renkontiĝo li ne povas 
intimiĝi kun la lasta. Ĉi tie ĝis nun li havis okazon kunsidi kun Rjotaku kelkajn fojojn: 
en la lasta jaro du fojojn dum Kapitein* restadis en ĉi tiu gastejo kaj en ĉi tu jaro 
tri-kvar fojojn en la daŭro de sep tagoj inkluzive de hodiaŭ ekde kiam Kapitein alvenis 
ĉi tiun urbon Edo en la dudeka tago de tiu ĉi monato. Malgraŭ tio li povis neniel intimiĝi 
kun ĉi tiu homo. Li ne malŝatas, nek malamas Rjotaku'n. Tamen, en la ĉeesto de 
Rjotaku io premas lin kaj ne lasas lin en trankvilo. Lia nervo estas ĝenata de ĉiuj 
moviĝoj, aŭ rideto, aŭ grimaco de Rjotaku. Ju pli da peno por esti indeferenta, estas 
pli multe da malignoro. Kontraŭe, Rjotaku ŝajnas esti preskaŭ malatentema pri li kaj 
des pli lia sentimento fariĝas rigida rilate al Rjotaku. 

Koncerne la viziton al la holanda domo en Nagasaki, severa kontrolo estis farata 
laŭ certa leĝo, sed ĉi tie oni povis livere viziti la gastejon Nagasaki-ja, kie Kapitein 
restis, kredeble tial ke la restado estas mallonga. Sekve preskaŭ ĉiutage vizitadis 
scivolemaj hatamotoj** kaj riĉaj komercistoj, jam ne parolante pri studantoj de holandaj 
medicino, drogoj kaj medikamentoj, produktaĵoj kaj natura scienco. La ĉiamuioj estas 
Genĵo Noro, kuracisto de P ŝoguno, Kiseki Jasutomi, la kuracisto-oficisto de la daimio de 
Jamagata, Gun’an Nakagaŭa, tiu de la sama daimio, Coobei Aono, komercisto de Kuramae 
kaj fame konata kiel diletanto, Gennai Hiraga, ronino*** de la daimio de Sanuki, Kian 
Hosoi, majstro de teceremonio, Suiko Ookubo, instruisto de V ŝoguno, kaj aliaj. • 

Ĉi tiu grupo superŝutis Kapitein per diversaj demandoj pere de la nekompetenta 


holandlingve kapitano, kiu signifas ĉi tie la estron de V holanda koniercsipo, kiu. vizitadis 
Nugasakon kaj li havis oficon de konsulo kaj ofte venis Pvdon por saluti la ŝogunon. 

** rekta vasalo de ŝoguno. 

*** eksvasalo de iu daimio kaj scnlabore vaganta. 
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interpretisto, ĝenerale p!ej multaj el ili estas naivaj demandoj rilate al la holandoj moroj 
Kaj kiam tio evidentiĝas el la rcspondoj de Kapitein, ridego eksplcdis. K<«j kiam montriĝas 
iveerglas * *, ihcrmometar**, dondergias*** kaj aliaj, oni ege ĝojis samkiel infanoj ekvidis 
maloftajn ludilojn. La kunsidon en tia stato, tamen, Rjotaku rigardas kun kutima 
flegmo kaj neniam faris demandon tian, kian oni faras. De la komenco ĝis la fino li 
silentadis ne kun moko, nek kun rideto, nur kun subridoj ĉirkaŭ la lipoj Lia firme 
fermita buŝo neniel malstreĉiĝis eĉ kiam la tuta kunsido ĝuas naivan ridegon. Sed kiam 
ĉiuj eksilentas laciĝinte per demandoj pri iu problemo, li kutime eldiras unu-du demandojn 
kies sign foj estas cfte nekompreneblaj por aliaj kunsidantoj. La demandojn pere de la 
interpretisto Kapitein ĉiam akceptas kun miraj okuloj kaj detale respondas kun serioza 
sinteno. Ŝajne neniu krom Gempaku rimarkas tian konduton de Rjotaku—nome lian 
tromemfidon dignoplenan sintenon. Hieraŭ ankaŭ okazis alia ekzemplo, kvankam tre 
bagatela. Ŝajne por amuzo Kapitein prezentis saketon al la kunsidantoj. La intkrpretisto 
interpretis. 

“S-ro Krans volas donaci ĉi tiun sakon al tiu, kiu suksesis malfermi ĝin.” Krans 
ridetis per sia tuta vizaĝo kun densa barbo. Ili multe interesiĝis je la prezento. La 
saketon prenis Kian Hosoi, la unua kiu pro sia rapidema karaktero rezignis tuj poste. 

“ Do, mi provos.” La dua provanto estis Kiseki Jasutomi, kiu ankaŭ rorlasis ĝin 
post iom da cerbumado. Tiamaniere la saketo estis transdonata de unu mano al alia. 
Malsukceso sekvas malsukceson, akompanate de laŭta rido. Krans rigardis kun intereso 
kiel fervore ili provas malfermi la saketon. Vico venis al Gempaku. La buŝo de 1’ 
saketo estis garnita per metalo. Kredeble tie sin kaŝas mekanismo de ringo de saĝo. 
Li ankaŭ ridetante provis ĝin aŭ puŝante aŭ tirante diversinaniere, sed vane. Vole-nevole 
li rezignis kaj volis transdoni ĝin al la sekva provanto, sed ĝis tiam preskaŭ ĉiuj jam 
vane provis krom Rjotaku, kiu sidis tre ceremonie apud Gempaku, “ S-ro Maeno, ĉu vi 
ne provas?” 

Rjotaku estis tute indiferenta pri la saketo kaj ne etendis manon al ĝi, kun Gempaku 
estis facilanime transdononta. A1 li malplaĉis ke ili entuziasme interesiĝas en la bagatelo. 
Verŝajne li pensis, estas honto precipe por altrangaj oficistoj ke ili estas priŝercata de 
Kapitein per bagatela ludaĵo. Glacia silento ekregis la kunsidon lasinte la saketon 
inter Gempaku kaj Rjotaku. Ĝuste tiam eniris Gennai Hiraga, malfruiĝinto. Kaj aŭdinte 
la klarigon pri la saketo, li tuj prenis kaj facile sukcesis malfermi ĝin. La tuta ĉambro 
estis plenplena de laŭdaj krioj. Lia saĝo savis la kunsidon el la silento. 

Ekde tiam, tamen, en la koro de Gempaku pli kaj pli formiĝis io duone obstina kaj 
duone malamikeca kontraŭ Rjotaku. En la ĉeesto Rjotaku, Gempaku povas prezenti nur 
malpli ol duonon de la demandoj, kiujn li havas en la koro. Ŝajnas al li ke la demandoj 
farotaj de li jam estas komprenitaj de Rjotoku. Tio malkuraĝig s lin kun la antaŭjuĝo ke 
demando signifas la konfeson de lia malsaĝo. En la koro li multe sentis honton je Ĉi tiu 

holandlingve barometro. 

* termometio 
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vanteco, de kiu tamen, li ne povas Iiberigi sin malgraŭ sia studavido el holandaj aĵoj kaj 
sciencoj, precipe al la medicino li ne povis fari demandojn laŭvole. 

Ĉi tiun tagon li volis vidi Zenzaburo’n interpretiston, antaŭ ol venos aliaj precipe 
Rjotaku. Li intencis demandi pri la ebleco lerni holandan lingvon tio estas lia longe 
havanta deziro. Pro tio li venis unu horon pli frue ol hieraŭ, sed jam Rjotaku estas je 
lia surprizo. Li, tamen, regis sin tro atentemnn pri Rjotaku kaj kuraĝis malfermi sian 
koron utiligante la okazon ke troviĝas neniu tria pensono krom Rjotaku. 

“S-ro Niŝi, hodiaŭ mi havas ion konsiliĝi kun vi. Ĉu holanda lingvo estas lernebla 
por ni, fremdlandanoj, aŭ nelernebla eĉ per energia studego? Mi petas al vi respond 1 
malkaŝe, ĉar mi havas ian intencon”. 

Lia demandmaniero estis plenplena de sincereco. Rimarkinte tion, Niŝi plurfoje 
kapbalancis, sed la respondo estis negativa. Li parolis per vigla tono, kiu karakterizas 
homojn de okcidentaj provincoj. 

“ Kelkaj homoj ankaŭ demandis al mi pri tio. Ĉiufoje mi respondis ke ne. Tio 
restas super nia povo. Verdire inter ni, interpretistoj, nur unu-du scipovas legi holandajn 
literojn. La aliaj notas la prononcojn per kana -literoj kaj parkere memorante ilin plenumas 
sian taskon. Fstas tute neeble por ni, fremdlandanoj, kompreni ĉiujn vortoin de Y 
lingvo. Ekzemple se mi demandos al Kapitein aŭ madras, kio estas en holanda lingvo 
por “ trinki vinon aŭ varman akvon — unue per gesto prenante tason kaj alportante 
ĝin al la buŝo, ŝajniginte verŝi ion, ili instruos vorton “ drlnk ”, do vorto “ drink” signfas 
trinki, ĝis tia grado estas interkompreniĝo. Sed se mi marŝas unu poŝon pluen, emba- 
raso venos—nome koncerne la demandon pri la distingo inter vinoŝatanto kaj vinomal- 
ŝatanto. Per kia gesto ni povas demandi ? Gestante trinkadi, mi montras min kiel 
vinoŝatanton, sed ili ne legas min. Drinkeganto ne ĉiam estas vinoŝatanto kaj drinketanto 
ne ĉiam vinomalŝatanto. Tiel pri ĉi tiu distingo inter ŝatanto kaj malŝatanto—nome pri 
la abstrakta afero neniu gesto sukcesas komprenigi sin al ili. ,> “ Jes, vi pravas.” Gem- 
paku jesis la lcgikan respondon. Do la parolanto fiere daŭrigis.— 

“ Mi klarigos kiel malfacila estas holanda lingvo per ekzemplo. Estas vorto “ aan- 
trekken ”, kiu signifas “ ami ”. Naskiĝinte kiel filo de interpretisto, mi multfoje uzis ĉi 
tiun vorton, sed ne vere proprigis al mi la vorton ĝis la aĝo de kvindek jaroj. Nur en 
la lasta vojaĝo mi komprenis la veran sencon. “ Aan ” estas “ al si ”, “ trekken ” estas 
“ tiri “; kunmetita vorto aantrekken signifas “ volo tiri ion al si.” 1 Ŝati vinon ” signifas 
volo havigi ĝin al si ” “ Aantrekken hejmlandon ” signifas sopiron tian, ke oni volas 
tiri ĝin al si. 

Tiel malfacila estas eĉ unu vorto. Por mi havanta ĉiutage rilaton kun holandano 
ekde la infaneco, la lingvo estis malfacila. Despli en Edo oni ne povas. Kiel vi scias S-rcj 
Genĵo Noro kaj Bunzo Aoki vizitas ĉi tiun gastejon ĉiujare laŭ ordono kaj tre diligente 
studas, sed ili prcgresis ŝajne neniom. Estas bone ke vi ankaŭ rezignu tian intencon 

Ŝajne Niŝi mem rezignis jam de longe. 


“ Vj diras la veron.” 
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VOKI PATRON 

La vivo komunikiĝanta kun Dio 


La kvintesenco de la religioj estas akord- 
igi la homojn kun Dio. Ĉe tiu punkto sin 
trovas la ĉefa celo de la religia vivo. Estas 
multaj homoj, kiuj konsideras la religion 
tia rimedo, per kiu oni petas la providencon 
de Dio por prosperigi la familian sorton, 
por resanigi malsanojn, aŭ por eviti akci- 
dentojn. Tio tamen estas unu el la stadioj 
en la procezo de Treligia evoluado. La 
misio de la religio estas en tio, ke la homoj # 
akordu kun Dio, paŝinte pli alten, ol celadi 
sian profiton en la surtera vivo per preĝo. 

Ke patrino ĉirkaŭprenas sian infanon 
estas la elmontro de la promeso plej natura 
kaj necesa por ili, kaj samtempe estas la 
postulo intensa de ili ambaŭ. Estas aflikto 
kaj kontraŭnaturo, se ili disiĝas unu for 
de r alia. 

Kiam patrino ĉirkaŭprenas sian etulcn, 
ili staras uriu ĉe Talia tie, kie ili devas 


de R. Osomura 
eljapanigis Masakazu Cotani. 

esti. La du an mcj kunfandiĝas, pkn ĝas 
kaj superfluiĝas de paco kaj feliĉo. La 
ĉirkaŭbrakumo de patrino kaj infano estas 
la promeso jam apriorie diflnita al la du 
animoj. 

Tiu rilato'inter patrino kaj infano klari- 
gas per si mem, kia devas esti la rilato 
inter Dio kaj la homoj. Dio estas Patro 

/v 

en la ĉielo, kies infanoj ni estas. Ce la 
fundo de nia animo sin kaŝas profunde tia 
sopiro pri Dio, kian oni povas vidi ankaŭ 
ĉe infanoj sopirantaj pri la patrina sino. 

Tio do estas nenio alia, ol la nostalgio 
al la naskiĝloko de nia animo, t.e. la brusto 
de Dio 

Kiam ni revenas al Dio, ni sentas pacon 
kaj plezuron, ĉar tiam ni nin trovas en la 
revcnenda loko. Reveni al la Dia brusto 
kaj vivi komunike kun Li estas la preĝo 
mem de Tkristanismo. 


Gcmpaku ne povis ne diri tiel malgraŭvole kaj ne kuragis demandi studmanieron 
pro varma malrekomendo. “Vi, ĉefinterpretisto, ja opinias tiel, do restas al mi nur 
rezigno. ,, Kiam Gempaku tiel parolis, senpripense interrompis Rjotaku, kiu ĝis tiam 
silente aŭskultis al la interparolo. “ Ne, mia opinio estas tute alia de la viaj. Estas ne 
logike, ke homo ne povas kompreni literojn faritajn de alia liomo. Ruĝbarbulo ankaŭ 
estas homo, ĉu ne ? ” 

“ Kiam la unuan fojon transvenis ĉinaj literoj kaj frazoj, kiujn ni nun legas kaj 
skribas r.ŭ instruoj de Konfucio kaj Mencio, kiujn ni, altrangaj oficistoj, praktikas, ili 
estis tute ne konata al nia kndo samkiel la holanda lingvo, kiun ni nun frontas. Ilin 
niaj malproksimaj praavoj venkis vorton post vorto aŭ duonvorton post duonvorto per 
senĉesa studado. A1 ĉi tiu klopcdo de niaj praavoj dek miliardoj da homoj ŝuldas dan- 
kegon dum la lastaj dumil jaroj. Jen mia celo kuŝas en tio. Mi estas preta ne ŝpari ian 
ajn klopodon por la venontaj generacioj. S-ro Sugita, ne rezignu vian celon kaj komencu 
studon. Estante 49-jara en ĉi tiu jaro mi intencas studi ĝis morto.” 

La konsilo estas dankinda por Gempaku, kiu sentis honton en la koro, sciiĝinte la 
•grandan ambicion de Kjotaku sed la parolinto tuŝis tro profunden, dum lia respondo 
enhavis komplimentcn. Kaj do Gempaku dencve sentis ion malagrablan. ( daŭrigota) 
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Foje mia edzino forestis, kaj mi okupis 
min legi libron en mia kabineto. Tiutempe 
post la transloĝiĝo ni ĉi tie pasigis nur 
mallongan tempon, kaj do mia sola filineto, 
tiam sesjaraĝa, ne povante trovi kunlu- 
dantojn perludis sablon sola antaŭ la 
domo. Subite ekrimarkante malfermiĝon 

4 

de la pordo, mi turnis min kaj tie malantaŭ 
la pordo sin montris duone la vizaĝeto de 
r karulineto. 

—Ĉu ci estas ĉi tie, paĉjo ? 

—Jes, mia kara ! 

—Nu! dirante kun rideto ŝi ree eliris 
eksteren. 

Ĉirkaŭ unu horon poste, refoje malfermita 
estis la pordo, kaj ekaperis ŝia vizaĝeto. 

—Ĉu Ĉi tie, paĉjo ? 

—Jes, kara! 

—Nu! kontente ŝi diris kaj reiris ekste- 
ren. 

Elkore mi tiam estis impresita pri la 
mistero de Tafekcio ekzistanta inter gepat- 
roj kaj infanoj. Kvankam la filineto estis 
tiel juna kaj naiva, ke ŝi ne povas diferen- 
cigi orienton de okcidento, ŝi tamen krede- 
ble momente maltrankviliĝis, ĉu ŝia patro 
estas apud si, sentante dum la ludado 
solecon pro la foresto de 1’patrino. 

Estas trovebla la revelacio de Fdelikata 
interrilato inter Dio kaj la homoj en Ia 
fakto, ke en ŝia animeto jam ekĝermas 
tiaj inklinoj ami la patron kaj dependigi 
sin al li, kaj ke ŝi kun kontento reiris en 
sian ludadon certiginte sin pri lia ĉeesto. 

La kristanismo estas li komunikiĝa” reJi- 
gio. Gin karakterizas la komunikiĝo de 
1’homoj kun Dio. 

“ Ho, feliĉe pensi, ke Li min kondukas! 

Vortoj kun ĉiela kcmfortec\ plenanf! 

Kion, kie ajn mi faras, estas, tamen, 

Estas ĝi Di-mano, kiu min kondukas. 

(Ĥoro) 

Li kondukas min, Li min kondukas, 

Min per sia propra mano Li kondukas: 


Volas esti mi sekvant’ fidela Lia, 

Ĉar per sia man’ Li min kcndukas!’ r 

(Sankta Himno N-ro 274) 

Tiu himno kantas ja la suprediritan 
spiriton! 

—Kie ci estas, paĉjo ? 

—Nu, tie ĉi! 

La konversacio estas nur tiom. sed ĉe 
tiom da vortinterŝanĝo pleniĝas trankvilo* 
kaj kontento en la koroj de la patro kaj la 
infano. Tie vere ekzistas feliĉo, kiun ans- 
tataŭi nenio povas. Proprigi la konfidon 
en nia Patro, Dio, estas nenio alia, ol akiri 
novan mondon. La ĉielo, la tero, kaj ties- 
malĝojo, ĉio tio Ĉi ŝanĝas la aspekton por 
tiuj kredintaj. 

♦ “Inkubo venensagon pafis 

Nur unusolan en milfejo! 

Mi falis, ĉar ĝi min ekpafis, 

Kun familio en malĝojo! 

Juvel’ en mano dispeciĝis; 

Milparte korpe mi vundiĝis! 

Disvagis en mallum’ terura : 

Serĉadis mi miraklon solan. 

Kaj venis min neni’ plezura 

Sed spertis mi jiur la rigoran. 

Ekvidi povis ja mi tamen 

Nursolan Dion uiverse 

Post Ĉi\ finfine ! Amen !! ” 

Ĝi estas eldirita de unu el la pacientoj' 
en leprula sanatorio situanta en Marujama- 
vilaĝo apud Tokio. Dank’ al ĉi tiu mem- 
konscio citita en la lasta strofo lia mondo 
estis tute ŝanĝita. Nuntempe li streĉa 
fartas kun plezuro kaj espero plenplenaj. 
Tio estas ja miraklo en la mondo de T 
homoj, kaj estas tamen fakto vivanta! 

La sufercj sur la tero jam ne estas 
suferoj por tiu, kiu povas s n almeti la 
bruston de Patro. ( Fino ) 

C Dediĉita al la animeto de l' etulino , kiu 
subite flugis ĉielen pro akcidcnto , dum la 
tradukinto ĉi tiun iradukisf) 











I 


7 


Andromeda tipo 

en Japana Mitologio 

Kijo Cujuki 

La pensmaniero de naturpDpoloj estas: Ili kredas, ke la potenco kiu instigas la 
senton de timo estas supematura. Tiaj supernaturaj estaĵoj estas la kauzo de multaj 
fenomenoj, ili ankau estas regantoj de V naturo aŭ homa socio. Ili personigas ĉiujn 
fenomenojn, kaj la diecajn abstraktaĵojn ; ili ĉion materiigis. Ili konsideris la kaŭzon 
nur ekstere, sed ne interne. Tial la mito estas kuitura produktaĵo kiu ekĝermas en tiaj 
pensmanieroj por klarigi la ekziston, la originon kaj la progreson de estaĵoj kaj fenomenoj 
de 1’ naturo kaj la homa socio. Konsekvence, la mito ĉiam respegulas la etoson; la 
kredon, la morojn kaj kutimojn, la ekonomion kaj la sistemojn de ĉiu popolo. 

Iam alilokeO mi pritraktis la funkcion de akvo, kiu kapablas purigi ĉiujn malpurojn 

La akvo mem estis la objekto de kulto, tiu ĉi kredo poste evoluis kaj oni kredis, ke la 

akvo ne estas spirito, sed la spirito loĝas en akvo. Kaj oni kredis, ke vivaĵo akva estas 

nimfo. Tial en animisma stadio nimfo portas la figuron de fiŝo, testudo, serpento, ktp. 

Ĝenerale nimfo havas la formon de serpento. Eble, ĉar serpento vivas apud akvo, aŭ 

ondoj similas la rampon de serpento, aŭ longa rivero kuranta tra montoj kaj valoj 

pens : gas pri la rampo de serpento, aŭ eble trombo aspektas kiel serpentego ĉielen 

fluganta. Ĉiuokaze cni kredis, ke serpento estas la spirito de akvo. Koncerne al tiu Ĉi 

* 

akva spirito ni studos la heroan rakonton de Susano, ekzilita de la Lando de Cielo.-> 
La japana mitologio en Koĵiki raportas jencn: o . . 

«Susano surteriĝ s je Torikami ĉe la supra parto de V rivero Hi, en la provinco 
Izumo. Tiam manĝvergo naĝis malsupren en la fluo. Li supozis, ke devas loĝi homcj 
ĉe la supra regiono de la rivero, iris pluen serĉante ilin ; fine li trovis gemaljunulojn 
kaj virgulincn, kiuj estis en plorĝemado. Li demandis;—„Kioestas vi? u La maljunulo 
responde parolis ;—“ Mi estas Provinca dio, 3 ) fiio de la I)io-de-Granda-Monto. Mia nomo 
estas Maljunulo-de Piedo-kareso, mia edzino nomiĝas Maljunulino-de-Mano-kareso, kaj la 
filino portas la nomon de Rizo-kampo.“ Denove Susano demandis lin; — „Kial vi tiel 
lamentas? 44 Respondis la Maljunulo;—„Originale mi havis ok knabinojn. Sed Ok-kapa 
serpentego el la provinco Koŝi atakas nin ĉiujare kaj forglutis ilin unu post alia, nur 
unu restas ĉe ni, kaj nun estas la tempo de ĝia alveno ĉijare; tial ni ploras.“ Tiam 
Susano refoje demandis lin;—„ Kia estas ĝia formo?“ „ Giaj okuloj similas la fizalojn. 4 ) 
ĉi havas ok kapojn kaj ok vostojn sur unu korpo. Plie, sur ĝia korpo kreskas musko, 

1) „ Oomoto Intcrnacia,“ Julio, 193J. 

2) Takama-nn-lTara. 

3) t. e. aborigcno, antitezs al ĉielaj personoj (dioj). 

4) Originale aJ.agaĉi, Physalis AUcekcngi. 
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ankaŭ kameciparoj * * 5) kaj kriptomerioj, 6 ) ĝia longo etendiĝas sur ok valoj kaj ok 
montoj, kaj ĝia ventro estas ĉiam sangkovrita." Diris Susano;—„Se tiu ĉi estas via 
filino, ĉu vi ne donos ŝin al mi ? Respondis la Maljunulo; •— „ Riverence, sed mi ne 
scias vian nomon, viamoŝtoD* Susano tiam laŭte anoncis;—,,Mi estas frato al la diino 
Amateraso; 7) ĵus mi descendis de la ĉielo.“ Do, la Maljunulo kaj la Maljunulino diris; 
—„ Se tia vi estas, volonte mi donos ŝin al vi, via moŝto ! u Susano ekprenis la virgulinon, 
kaj aliformigis ŝin en kombilon, kiun li metis en sian buklon, kaj ordonis al la gemal- 
junuloj;—„Vi tuj faru bonan sakeon, ankaŭ preparu barilon ĉirkaŭe; la barilo havu ok 
pordojn; ĉe ĉiu pordo sin trovu estrado; sur ĉiun estradon metu sakekuvon ; en ĉiun 
kuvon enverŝu la tonan sakeon, kaj atendu ! “ Tiel ili atendis pcst kiam ili preparis 
ĉiujn aferojn laŭ lia ordono. Baldaŭ la Ok-kapa serpentego efektive aperis en densa 
nigra nebulo, kaj tuj trempis la kapojn en ĉiujn kuvojn, drinkis la sakeon. Foste la 
monstro estis tute ebria pro la drinko, ĉiuj kapoj kuŝiĝis surtere kaj komencis diligente 
ronki. Do, Susano kiu jam delonge atendis tiun ĉi ŝancon eltiris la glavon, kiun li portis, 
dehakis la kapojn, tratranĉis la serpentegon en mil pecojn; tial la sango de la mcnstro 
inundis de la rivero Hi.» 

Tiu ĉi heroa rakonto apartenas al tielnomata „Andromeda tipo “ en la legendoj de 
Hindo-Germanoj kaj similajn rakontojn ne malmulte oni trovas en la mondo. Krome la 
rakontoj pri policefala monstro, du-kapa, sep-kapa, naŭ-kapa, naŭdek-naŭ-kapa aŭ cent- 
kapa ankaŭ estas tre multe troveblaj, kaj la formo kaj konstruo tre similas unu la alian. 
Kiel ekzemple, mi citos ĉi tie la faman legendon de Perseo en Greka mitologio: 

En la alhejma flugado la heroo Perseo trovis la landon de Etiopio, kie la reĝo Kefeo 

kaj Ia reĝir.o Kasiopeo estis en la trono. Ĉar la reĝino iam fanfaronis, ke ŝi estas pli 

bela ol la marnimfoj; Posejdono, la reĝo de maro, tre koleris kaj sendis la teruran 

monstron por ruinigi la marbordon. Kaj la orakolo de Zeŭso anoncis, ke per la cfero 

de la princino Andromedo nur oni povas liberigi la landon de tiu ĉi teruro.... Guste 

tiam, Perseo kiu forbuĉis la gorgonan Meduzon, 8) kaj aliformigis en montegon la giganton 

Atlaso kiu pene tenadis la ĉielon per la manoj; li alvenis flugante sur la sandaloj kun 

flugilo, vidis ĉarman virgulinon ĉenita al rokego ĉe marbordo kaj rigardanta ĉielon per 

ploraj okuloj; la monstra ceto apenaŭ estis formanĝonta ŝin per granda faŭko. Li haltis kaj 

eksciis pri la kruela afero, certigis de la reĝo la promeson, ke ŝi estos lia edzino, se li 

# 

sukcesos liberigi ŝin. Alproksimigante la Posejdonan monstron li elmetis el la sako la 
gorgonan kapon, kaj momente ŝanĝis la monstron en ŝtonon. (Alie ankaŭ oni rakontas, 
ke li mem forbuĉis la monstron per la glavo, kiun li kare portadis.) 


5) Suffi. ■ 6) llinoki. 

7) Diino de Suno. Unua principo de la japana ŝintoismo. 

S) Unu cd tri gorgonoj. Antaŭe ŝi estis bela knabino, scd ŝi fanfaronis precipe pri ŝia 

bela hararo, kaj komparis la diinon Ateno. La diino tre koleris kaj ŝanĝis ŝian hararon 

en serpentojn, ja terurc malbeligis ŝin. JSe iu ekvidas ŝian rigardon, oni diras, tiu fariĝas 

momente ŝtono. 
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La mara monstro de Posejdono supre dirita estas nenio alia ol la personigo de 
kruelaj kaj furiozaj ondoj de maro. Ni nun povas konjekti la serpentegon, kiun Susano 
forbuĉis, jene. Nome, ĝi havas ok kapojn kaj ok vostojn, ĝia Iongo etendiĝas sur ok 
valoj kaj ok montoj, sur ĝia korpo kreskas muskoj, kameciparoj kaj kriptomerioj, kaj 
ĝi manĝegas homojn. Laŭ alia varianto en Nihongi, «ĝi ĉiam portas sur ĉiu kapo 
kreskantajn selaginelojn , 9 > kaj ĉe ambaŭ flankoj de ĝia korpo oni trovas montojn» 
Tiuj ĉi vortoj estas nenio alia krom imaga epiteto por rivero. La fluo de rivero ser- 
pentumas, ĝi havas multajn branĉofluojn, sur ĝiaj ambaŭ bordoj kreskas plantoj, kaj 
en ĝi kuŝas la profundo kiu subakvigas homojn. Ankaŭ la akvamonstro Skilo en la 
greka mitolcgio estas la propra figuro de muĝanta ondo. Ŝi havas ses kapojn kaj dek du 
piedojn, Ia korpo similas la serpenton kaj bojas kiel hundo. Ŝi havas akrajn dentojn trivice, 
kaj etendante la logajn kolojn ŝi manĝas preterpasantajn ŝipancjn. Kredeble la prauloj 
supozis Ia potencon de akvo; ĝi subakvigas homojn, renversas ŝipojn, demordas teron 
kaj ofte ĝi forrabas ĉion desur la tero. Kaj oni kredis, ke akvo vivas, aŭ spiritoj loĝas 
en ĝi; oni timis la akvon, kaj fine kutimis oferi al ĝi por liberigi sin de la teruro. 

tŝenerale oni ne dubas, ke tiu ĉi japana tradicio supre dirita devenas de antikva 
moro pri virgulino-ofero. Esence tio estus magio, kiu instigis fekundecon de cerealoj 
per gcnerado inler virgnlino kaj serpento , la spirito de V tero. Dcmonoj ofte postulis de 
homoj virgulinon kiel oferon. La motivo de oferado dependas de tio, ke oni timis plagon 
de V demonoj, kaj en iu senco la viktimo estas anstataŭanto, per kiu oni limigas la 
plzgon en certa grado. Aliflanke, per tio oni elpetis bonvolcn de Y demono (spirito aŭ 
dio) kaĵ esperis prosperon de V popolo; tiu ĉi moro estas universala en la mondo, kaj 
ĉiu popolo kulturita kaj nekulturita havas ĝin, kiel ekzemple, Jehovo tre ofte postulis 
oferon, kvankam ne virgulinon, kun la kondiĉo ke li protektos la popolon, kiu oferdonis. 
En la orienta parto de Afriko, ĉe Bonio, ekzistas tia moro, ke oni oferas virgulinon al la 

A 

Sarko ĉe retrofluo de tajdo en ĉiu printempo. Sed, en la Suda Pacifiko oni oferas reĝidinon 
al la Krokodilo. 10 ) Ka jen Orienta Ilindujo ni trovas multajn tradiciojn pri tiaj praktikoj. 
Unue oni oferis virinon kun tuta kredo al tiaj spiritoj de akvo, sed posteuloj devige 
oferis virgulinon al la spiritcj ĉiujare en sama sezono, kvankam oni bone konsciiĝis, ke 
tiu ĉi moro estas ne bona. Car tia moro estis okazigata por la bono de publiko, tial 
neniu el la Ionĝantaro, kiu vivas en tiu Ĉi superstiĉo, kuraĝis rompi ĝin kaj ĉiam paci- 
ence, kvankam vole ne vo!e ili devis obei ĝin, malgraŭ ili konsciis, kiu postulas oferon 
estas diabla ; kaj ili volis ĉesigi la oferadon al ĝi. Sub tiu ĉi superstiĉa' kredo certe 
multaj trcgedioj okazis inter Ia popoloj. Sed fremdulo estas indiferenta pri gentaj moroj, 
kaj povas ĉesigi ilin aŭ silentigi la spiriton (demono, mcnstro). Tial la heroo, kiu 
disrompis superstiĉan moraĉon aŭ bravule forbuĉis monstron en multaj legendoj, ĉiam 
estas fremdulo. Susano, kiu savis la virgulinon kaj forbuĉis la ok-kapan monstron, estis 
fremdulo deveninta de Ia ĉielo. Mi do opinias, ke la japarta mito pri la ok-kapa serpentego 


9) lŭahiba. 


10) La dio de Ŝarko, Krokodilo. 
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Morito MĵoKo 

% 

Originale verkita de Masao Nisimura 


Blanka la marmora remparo, kastelo 
ho elstaras aŭ kun sinteno solena 
aŭ kun koketema sub hela ĉielo. 

La kastela loko, bedaro ĝardena 

mezon de nordlando vastege okupas, 
preskaŭ tutan jaron purblanka neĝplena. 

Montoj altamontoj ĉirkaŭe ja grupas, 
ili ĉiam zorge kastelon ja gardas, 
tage nuboj nokte nebuloj galopas. 

Unu reĝidino la landon rigardas 
el la turo de la kastelo agrabla, 
kore, en animo pasie ŝi ardas. 

En mateno ŝia vizaĝo afabla 

brilas en la suna radio,—belecon 
saman kapti estas neniu kapabla. 


Unu hor’ post horo de pudroj laŭ speco 
kun entuziasmo ŝi sin mem ornamas 
plu aldonas pompon al sia nobleco. 

En krepusko oro-kolore ŝi flamas 

kun pasio lasta, V filino al mondo 
kanton la salutan kviete deklamas. 

La legenda al ni transdonas rakonto: 
unu bone plene gardata junulo 
ĝuas vivon per-pro benata la rcndo. 

/s 

Ciam celis celas ŝin lia okulo, 

al li rabas koron 1’ aspekt.o flirtema, 
kison al ŝi—lia plejforta postulo- 

A1 la furorulo ŝlosilo problema 

enmaniĝas ? aŭ ne ?—enigmo eterna, 
buŝo en orelon: funebr' rekviema. 


ekkrcskis per tia motivo. 

Por buĉi la serpentegon Susano uzis sakeon, kaj laŭ alia fontoiC) en Nihongi, li 
uzis la venenan kaj narkotis la monstron. Tio estas ruzo. Per la homa saĝo oni venkis 
la monstran forton. Generale la forto de monstro aŭ diablo tre superas la homan, 
tamen al gi mankas saĝo. Krome la sakeo utilas por pacigi diojn en ŝintoismaj ritoj. 
Laŭ alia fonto(B) en Nihongi, Susano diris al la monstro;—„Vi estas mirinda dio/, 
Tiu ĉi vorto ankaŭ atestas, ke ĝi temas pri animismo. 'L iel la serpentego altiĝis de 


la personigo de rivero ĝis mirinda dio . 

Pri tiu ĉi tradicio kelkaj kleruloj pristudis laŭ la vidpunkto de geografio, ssd nenio 
utilas. Historiistoj ankaŭ konsideras ĝin, ke gi estas kroniko de fakto aŭ alegorio pri 
mortigo kontraŭ aligenta ĉefo, sed neniu kontentigas nin. La rakontoj en Nihongi kaj 
Koĵiki estas kompreneble naciecaj, kaj ili estas kompilitaj en unu sistemo kvazaŭ devenintaj 
de certa komuna origino. Sed ili ne ekĝermis originale en tiu ĉi lando, ilin alportis niaj 
prapatrcj, kiam ili venis en nian landon antaŭ pli ol 3 jarmiloj, Poste tiuj ĉi rakontoj 
kreskis, kaj ankaŭ kreskis ilia ornamo dum la transrakontado de buŝo al buŝo, ĝis ili 
estas enkondukitaj en la kronikojn, tial gecgrafia studo kaj historia esploro estas senutiia. 

Preskaŭ ĉiuj rakontoj en tiu ĉi tipo feliĉe finiĝas. Perseo edzinigis Andromedon 
kaj feliĉe vivis por kelktempo, kvankam pcste ili devis separi. Susano ankaŭ edzinigis la 
filinon de la maljunulo, kaj laŭ la antikvaj kronikoj, liaj idoj tre prosperis, precipe la 
dio Okuninuŝo estis la plej eminenta inter liaj idaroj. Japana mitologio raportas multajn 
romancojn pri tiu ĉi dio. Aliloke mi iam pritraktos tion. 
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Volas frapi pordon sportulo moderna—, 
inarŝas li krutvojon en neĝuragano, 
montras vojon al li la lumo lanterna. 

Sala nokton pasas li sen akompano 
maldormema estas en griza medio, 
sonĝe reviviĝas antikva romano. 

'Vokas Iin admonas fantonV, agonio: 

Ĉesu vi, eskortu dcfendu la vivon—, 
sed indiferenta li estas por tio. 

Vidas li matene nobelperspektivon, 

traktas objektivan belecon ĝis nunan 
li esence kiel realsubjektivan. 

Havas ilon uzas ja li oportunan: 

skion — giitas valon li saltas barilon 
rekten belulinon al li aminduman 

Sub piedoj liaj knarado subtila 

ritme faras eĉ melodion,—en valo 
naskas dolĉajn ĉarmajn daktilojnla trilo. 

Kuras kaj galopas 1a skio-cevalo, 
kavaliro pro la naturon-admiro 
kuras kaj galopas en valo kabala. 

Jen pos‘.s : gno sur la arĝento drapira 

sur la virga blanko posts:gn , de lepo:o, 
gin ĉi tie las s kuranta foriro. 

Sola piedetoj-signet , l semaforo, 
unu post alia ĝis vidpovofino, 
li ĝin sskvas tute sen iu esploro. 

Lia ĝojo estas nun en la kulmino, 

spronas kaj inspiras la gaja fajfado 
dancon de feinoj en sankta kazino. 

Arboj ormamataj en la kavalkado 

neĝraketon pafas por gasto la ncva 
kun soleno en paradej’, esp’anado. 

Lin ŝtelvidas el la fenestr* de 1’ alkovo 
reĝidino krias “gajigas kun stelo 
vi min solan,—estu unue la provo ”. 

Jen ekblovas en la malgranda parcelo. 
neĝa la ventego,—gentkirlo, ciklono, 
en ĝin inalaperas tuj la citadelo. 

Li batalas kun la fortego leona, 

li ne povas venki, nek povas forkuri 


eĉ per antilopa rapido,—tifono. 

Li kun sia vivo decidas konkuri. 

por plenumi celon,—sur ambaŭ genuoj 
staras li dum li ja ne povas mezuri. 

Estas li alia neni’ ol statuo 

tute blanka,—se li senmove nur statas, 
baldaŭ tranĉos ŝnuron de V vivo detruo. 

Li eĉ en mizero komence konstatas 

ĉion—kun la daŭro malsane konscias 
sento perdas forton, li emas, komatas. 

Sango frostas kaj nun spirit’ iluzias, 

perdas li batalan instinkton intenson, 
kelkajn horojn li en la paE asfiksias, 

Potenculo: sun' la kompatas la pensnn, 
ĝi lin, palan vangon karesas, favoras, 
ĝi per brilo baras reĝinan atencon. 

Fro la granda beno nun sang’ eklaboras, 
li viviĝas, saman piedon ripetas, 
oh, la montosupro lin alte honoras. 

Monton, reĝidinon li longe asketas, 

varman la csperon li glore plenumas—, 
grandsukceso par li triurrfe trumpetas. 

Sub la luno same konstante ŝi lumr.s, 
per invado de la modera sportulo 
brilon la belecon ŝi ja ne konsumas. 

Ne meritas 1’ ag’ je malgranda makulo, 
la bruado kaj la sonor’ de 1’ rivero 
ne domaĝas kiel kasteldefendulo. 

A 

Si solene staras kun trajto fiera, 

ŝian haŭton lavas nebulo-parfumo 
en mateno ĉiu, en ĉiu vespero. 

Kovras ŝi entenas en neĝo-kostumo 

ardan la pasion, turmenton ĉagrenan, 
koj ŝi estas en majestec’ maksimuma. 

La kastela loko, bedaro gardcna 

nordolande sian sidejon heredas, 
preskaŭ tutan jaron purblanka neĝ- 
plena. 

Siajn noblon belon eterne ŝi kredas. 
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EL Oogai, VITA SEXUALIS 

r• -t ^ ^ t ^ J <£ b 

* Trad. de Kawasaki — N. 

Mi estis sesjaraĝa. 

Mi estis en urbo, havanta kastelon de malgranda daimio, en Tyŭgoku- distrikto. 
Post nuligo de feŭda sistemo nova oficejo de la prefekturo fondiĝis ne ĉi tie sed en 
najbara provinco kaj nia urbo subite fariĝis malprospera. 

Mia patro, sekvante la eksdaimion, transloĝiĝis al Tokio. Mia patrino ekopiniis ke 
Sizuka (mia nomo) jam bone kreskis, ke estas tempo al li doni lecionojn iom post iom 
eĉ antau komisio al lernejo. Kaj ŝi mem ĉiumatene instruis al mi silabadon kaj gvidis 
kaligrafion. 

Kvankam mia patro estis en feŭda reĝimo malsupera vasalo, li loĝis en granda 
domo kun pordego, ĉirkaŭata per muroj el teraĵo. Antaŭ la pordego estis la fosaĵo 
ĉirkaŭkastela kaj sur la alia bordo staris la tenejo de la eksdaimio. 

Iun tagon, kiam la leciono finiĝis, mia patrino komencis teksi. Dirinte simple : „ Mi 

ludos sur la strato mi kuris ekster la domon. 

La domo estis en la loĝeja kvartalo, kaj eĉ en printempo, nek salikoj verdis, nek 
sakuroj ruĝis. Mi povis vidi nur sange ruĝajn kameliflorojn pendantajn super nia muro 
kaj helverde burĝonantajn dornarbetojn apud la riztenejo de la eksdaimio. 

Okcidente apud nia domo estis spaco da tero sen konstruaĵo. Inter disĵetitaj ŝtonetoĵ 
kaj tegoloj floradis astragaloj kaj violoj. Mi komencis deŝiri astragalojn. Dum mi daŭrigis 
ŝirprenon iom da tempo, mi rememoris la vortojn de najbara knabo, kiu diris al mi la 
antaŭan tagon, ke ne decas por viro ŝirpreni florojn, mi rapide rigardis ĉirkaŭen kaj 
forĵetis la florojn. Feliĉe neniu observis. Mi staris malv.gla. Ilcla, serena vetero. La 
teksado de la patrino sonadis en kvieta aero. 

Transe de tiu libera terspaco estis la domo de la familio nomata Ohara. La mastro 
jam mortis kaj la vidvino ĉirkaŭe kvardekjaraĝa restis. Mi ekhavis volon viziti tiun 
domon kaj tumis min al ĝia frontpordo, enkuris. 

Forĵetinte miajn sandalojn, brue forpuŝinte ŝoĵion (glitekranon), mi ensaltis kaj trovis 
ke la sinjorino kune kun fraŭlino nekonata enrigardis malfermitan libron. La vestoj de 
la fraŭlino estis preskaŭ tute ruĝaj kaj ŝi aranĝis siajn harojn en simada (nomo de 
hararango malnovstila por japana fraŭlino mature elkreskinta). Kvankam infano, ŝajnis 
al mi ke ŝi venis el la komerca kvartalo. La sinjorino kaj ankaŭ la fraŭlino levis al mi 
siajn vizaĝojn esprimantajn fortan surpriziĝon. Ambaŭ vizaĝoj estis flame ruĝaj. Kvankam 
infano, mi juĝis la situacion neordinara kaj ekhavis strangan senton. Mi vidis ke la 
malfermitaj paĝoj estis belkolore ilustritaj. 

„S:njorino, kian bildolibron vi rigardis?" 

Tuj mi pliproksimiĝis al la libro. La fraŭlino, turninte la dorson de la libro supren. 





rigardis kun rideto la vizaĝon de la sinjorino. Ankaŭ la kovrilo estis kolorigita kaj tie 
mi vidis grandan virinan vizaĝon. 

La sinjorino, rapide preninte la libron turnitan de la fraŭlino, ĝin malfermis kaj 
prezentis al mi, kaj montrante per la fingro ion en la bildo, diris: 

„Sizu! K on vi vidas ĉi tie? 4< 

I.a fraŭlino ridis kun plilaŭta voĉo. Mi direktis miajn okulojn sur ĝin, sed, ĉar la 
personoj tenis siajn korpojn tre komplike, mi ne povis klare kompreni, kion ĝi ŝignifas. 

„Ŝajne, gambo!“ 

La sinjorino kaj la fraŭlino samtempe eksplodis per ridego. Tio iom komprenigis 
min ke ĝi ne estas gambo. Mi sentis min multe ofendita. 

„Sinjorino, mi venos refoje ! “ 

Ne obeinte la vortojn de la sinjorino, kiu provis haltigi min, mi elkuris el la pordo. 

Mi ne havis sufiĉan scion por juĝi, kion montras la bildo, kiun rigardis du virinoj. 
Sed iliaj vortoj kaj sintenadoj donis al mi tre strangan, eĉ malagrablan senton. Kaj mi 
timis, mi ne sciis kial, raporti la okazintaĵon al mia patrino. 

SJi: sakuro kaj ĉerizarbo cstas aliaj aferoj. Sakuro ne odoras. 

ŝoĵio — ne tradukebla precize per nunaj radikoj. 
prefekturo U CT 1 #, 
astragalo C n ) 

( Trad. 14 okt. 1934, Oosaka) 


SUR MATENA TROIUARO. 

Originale verkita de K. Taciiibana 

Klak’, klak’ klak’... la ŝuoj sonas 
sur matena trotuar’; 
ŝiaj paŝoj facilmovaj 
marŝas kvazaŭ sur klavar’. 

Per ario de la vento 
flavfol.oj de salik’ 
jen humuras, aŭ baletas 
flate ĉirkaŭ lia stik’. 


Ho, la ŝuoj paŝas suden, 
sed la stiko al la nord’; 
nur momentajn palpebrumojn 
ili ĝuas en agord’. 


Klak’, klak’, klak’... ŝi marŝas pluen 
ŝur aŭtuna la pavim’, 
en mieno kun nenia 
sekretaĵo en la sin’. 
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La Plena Vortaro Vidita de Kemiisto 

Tutomu Makda 

Antaŭ mi kuŝas la verda Plena Vortaro nova. Bonega vortaro, sendube ! Valorplena 
laboraĵo de multaj jaroj! Foliumas, kaj mi povas vidi kemiajn terminojn — eĉ formulojn. 
Legas difinojn — kelkaj malkontentoj. Antaŭ la okuloj tamen flirtas averto: Facile 
kritiki, malfacile verki. 

Acido: Kombinaĵo, kies hidrogenon metalo povas anstataŭi. Ne estas kombinaĵo 
de hidrogc.no kun metalo. 

Agaragaro: Karbonhidrato; ne entenas azoton, do ne estas speco de gelateno, tamen 
povas doni similaĵon de gelateno. Ne sole el hindaj algoj. Povas nomi vegetaĵa gelateno. 

Alkalo: Kiun kemiistoj elektos inter alkalo kaj alkalio ? 

Barito: BaO-baryta, Baryt, baryte; BaS0 4 -barite, Baryt, barytine. A1 kiu, barito 
taŭgas? Mi mem ne scias! 

Benzeno: Povus uzi forigi grasajn makulojn, sed kutime oni uzas bLnzinon. 

Benzolo: Povus esti tia kombinaĵo, kian la vortaro difinas, sed benzolo estes la 
germana nomo por benzeno. Ioma konfuzo. 

Ceruzo: PbC0 2 -► PbC0 3 ? 

Emetiko : Antimon-kalia tartrato, K (SbO) (d-C 4 H 4 O g ) • 0.5 H 2 0 ; ne estas antimona au 
kalia tarirato. 

Fluaĵo: Laŭ ekzemploj menciitaj en la teksto ankaŭ gaso povas fiui, do laŭ mia 
opinio, fluaĵo = fluidaĵo kontraŭ fluaĵo = likvaĵo. Mia kutima uzmaniero: gaso, likvo,. 
solido, fluido (gaso kaj likvo; Ryŭtai, japane). 

Gipso: Precize dirite. kalcisulfata ŝtono. 

Izotopa: Kio estas ĥcmia kvanto ? Izotopoj aŭ izotopaj elementoj estas tiuj, kies 
kemiaj ecoj estas samaj, sed kies atompezoj diferencas. 

Koloido: Ne estas nomo de likva substanco . Sistemo entenanta erojn, kiujn ordinara 
mikroskopo ne povas disting . 

A 

Kombini: Cu kombini rilatas kun molekuloj, kaj komponi , kun elementoj (laŭ la 

senco en kemio)? En kemio oni ordinare ne diferencigas tiajn. Mi preferas la vortojn 
kombini kaj malkombini por ambaŭ kazoj. 

Sintezo: Ne sole r:!a?as kun elementoj (laŭ la senco en kemio). Kemia procedo 
prepari kompleksan kombinaĵon el simplaj substancoj. 

La supra listo ne cstas kompleta, ĉar mi nun ne havas sufiĉan tempon detale studi 
la vortaron. Aldone mi volas diri, ke kombinaĵo estas taŭga vorto por Kwngubutu 
(japane), compound, Verbindurg kaj combinaison, por kiuj la vortaro donas trivortcjn: 
kombino, kombinaĵo kaj komponaĵo. Ĉe ni la Hermesa Rondeto, kiu sin okupis pri 
kemiaj terminoj, doms bonan vorton konstituo por Sosei (japane), composition, Zusam- 
mensetzung kaj comp>ositicn. Kn la nuna vortaro konsisto esprimas ilin, sed miaopinie 
konstituo superas la vorton konsisto. (14. 10. 1034.) 
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Pri la Utileco de Tagluma 

Elektolampo por Kortobirdoj 

(originala raporto) 

Ŝooĵiroo Kaj, Ins‘.ruisto en Mijakonoĵo Agrikultura Lernejo. 

La Unua Raporto 

Mi komencis studi pri la utileco de tagluma lampo por kortobirdoj de la unua 
de novembro 1929. Oni havas multe da rezultatoj de eksperimentoj pri la aplikado de 
ordinara elektrolampo por ili. Do mia studo estas unue pri la rezultato de gasplenigita lampo 
por kortobirdoj kaj due pri tagluma lampo kaj trie kompari ĉi tiujn du rezultatojn kaj 
decidi, kiu el la du estas pli utila por ili. Tiu lasta estas ĉefa celo de mia laboro. Kaj 
nuna seiigo nur estas rezultatoj pri gasplenigita lampo kiel fundamentaj eksperimentoj de 
la supre nomita temo 

1. Korpopezo de birdoj lumigitaj per gasplenigita lampo iom malpeza kompare kun 
nelumigitaj, tamen montriĝis tia rezulto, ke post 3 monatoj ĝi atingis preskaŭ 
egalan. 

2. Disvolviĝo de kresto estis rapida en iumigo. 

3. Procento de ovoprodukto rapide multiĝis ĉe 2—3 semajnoj post lumigado kaj 
atingis al klimakso (maksimumo) post 2 monatoj. 

4. Rapide malmultiĝis cvoprodukto kun ia forigo de lumo kaj montris la ciferon 
41.55 % post 3 monatoj dume nur 0.7 % en la komenco. 

5. Alportis 2.5-oblan cvoprodukton post 2 monatoj en lum gado kompare kun 
nelumigo. 

C. Nombro de birdoj, kiuj unuafoje demetis ovojn estis granda en lumigo. 

7. 47.2% plimulte p oduktis ovojn en lumigitaj kompare kun nelumigitaj. 

8. Eltiriĝo de plumoj estis malmulta. Rapide montriĝis rimarkinda eltiriĝo de 
plumoj kun la fo igo de lampo kaj tamen tute kovris novaj plumoj post 2 mcnatoj. 


La Dua Raporto 




Nelumigita 

Sekcio de 

Sekcio de 



Sekcio. 

tagluma 

gasoplenigita 




elektrolampo. 

elektrolampo. 

1 . 

Procento de ovellaso. 

22.2 % 

40.1 % 

4‘» o 

/0 

o 

Meznombra pezc de cvo, 

52.28 gr 

55.76 gr 

55.3G gr 

3. 

Kvanto de maĝaĵoj dum 73 t?goj. 

77.520 kgr 

81.174 kgr 

81.280 kgr 

4. 

Procento de elŝeliro. 

74 % 

72% 

72 % 

5. 

Koipopezo de matura birdo. 

1.407 kgr 

1.478 kg; • 

1.539 kgr 

6 . 

Profito dum 73 tagoj. 

¥1.105 

¥5.781 

Y C.051 
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EL PAPERKORBO 

DE GRAMATIKULO 


I. «Eksterordinaraj» okazoj 

.Dogmo estas allogunta, sed evitinda 

diablo por gramatikisto. Lin tentis la diablo, 
se li ekzemple skribus: „Ĉar la refleksiva 
pronomo si rilatas al la subjekto, ĉu gram- 
atika aŭ logika, ni ne devas meti «sia» al la 
subjekto mem.“ La regulo certe aplikiĝas, 
ekzemple, al tia okazo: 

Sed ŝi mem estis pli bela ol ĉiuj ŝiaj 
vestoj, (Fabeloj, Parto I, 43/15) 
ĉar ĉi tie «vestoj» estas la subjekto de 
la komprenata apudpropczicio: (ol) ĉiuj 
ŝiaj vestoj estas (belaj). En tia «ordinara» 
okazo oni devas diri „ ŝiaj vestoj‘‘ sed ne 
„siaj vestoj ” kaj lia regulo ŝajnas tre 
laŭdinda konsilo. Sed, la diablo prenu lian 
diablon, el okazoj ekzistas ofte «eksteror- 
dinaraj». Ekzemple: 

A1 ĉiu sia propra estas ĉarma kaj kara. 
(Proverbaro Esp., 347) 

Sia estas kara pli ol najbara. (P. E. 447, 
765) 

En tiaj „ neordinaraj “ okazoj (kiel en 
proveroj) sia ricevis iom aliigitan sencon ol 
originalan; en ordinara proza parolo ni 
dirus: ĉio, kio apartenas al (ĉiu el) ni aŭ 
nia propra. 

Parolante pri la subjekto, oni trovas vere 
konsternan «eksterodinaran» okazon de 
subjekto, kiu havas antaŭ si prepozicion ! 
Tian demcnan metamorfozon de subjekto 
ni vidas en Genezo VII-15: 

, Kaj eniris al Noa en la arkeon po du el 
ĉiu karno, kiu havas en si spiriton de vivo. 
A1 ĉiu verkanto de gramatiko mi do 
volus konsili, ke al ĉiu lia konsila regulo 
(t. e. ne el-Fundamenta) li ĉiam aldonu 
,, en ordinaraj okazoj “ aŭ „ ordinare “, aŭ li 
skribu : „ mi konsilus, ke kiel nia Majstro 


faris en sia „ Lingvaj Respondoj “ 

II. 

.0 h-cffihfr 

d-ofco &fcOlcA(*Jg*b£it, 

iflŭit-c < iiarc&b 5 o 

5 J t su.o i o *e 

I will die ! Nobody shall help me ! 

«h t'ŬOfc 0 f#;ĉi>T^PftiaicOTA^@£- 
li**c*©nif#&HL'fca:, zivtnt ITSs*i 

«JEtoŭSEe/f d vviii). ffiutfcĥffcjsie-KĤ: 
(nobody shall)J f£i>Ct> fc L X fljjit tc$> 

Ofcfc*, 

Ajfl . t 

volitional verbs CfiifeMI) 
t non-volitional verbs L 

aiu. fflasast & * „ 

I shall die. 

I will kill myself 

wm die itmg&sm, wu im&mm 

I will die, I shall kill (£4'|r)££ 

*e^HAtLt:«^5 5S-Nftf©*eabŭ 0 fA 

2>ic Ksp. -ettioiKgcttJRtt-eŭv*, ©<■> 
meti (morti sin al la morto 

7)® sin mortigj) 1C HZo 

rm<m 0 wiz rr 

«* fHĴSO t S^.o*:i|ofc 0 c iut 

v y b fllttjf —t Li 

laboras por la pano £S.£*0>lfr.M, v C 

pro pano fc&Uat 

S(tiL (tffflttJfeRK). Bffc Ekzercaro 4> 
(T> Morti pro patrujo estas agrable coffrlfe 
?):* morti por la patrujo 

Vt>htZo -L-Jucf.}L miJMffŝKffltfM $±<o 

bP & L X morti por co Zamen- 

hofa uzo (Dftm&ZĴb 0 

tz 0 m 11 ^l x (t ntzikiŝĵp atic 

ZtztzZ> vortaristo 
ML tzltt» >3 Esp. 
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®&ŭ*'O tx zint 

C*4># 

aftsiD KtsMtSJDaai^ 

“*8r«36»caf*x^;®: a-ŭ % 

CititJKSI? Pro—Por 
#l^ttS^K*ĴnL3ti*ofci: por (t 

f^jcŝp t,-^cor fi ara&ffli> 

ĥH2>o danki iun por io (i :o &• 

LX 4 danki -fS 

igBto labori por io £ io £r$#X3£$iK 
laboro 3?JHL^<p‘0, labori pro io: (fio ®CL 

elcCB6iS50S<J X4 

Japana Esperantisto jfe\z Ekzercaro JfĴSf^ 
5ffi®S*tfc*5®3S:^0 danki por £— * 
(fdanki pro hJ*Pf£oJlLffK^O 

Cit•'CSJtttBffiJJfeffl *tSLSvfcJ^fc*ĥBfiH 

•tfto-ftfc^ «i (h^U-o X morti por <Vjĵ(tB: 
Ŭ^rtuBt*Bf#TC&£Ĵl#> non-volitional verb 
die £ wi!l |Z.oH“?> & 

JP<Ki por £fflI>*0ŭC^ft«fc 

.S<ittxR?ifSrT3itfc<o-es>% 5 e Esp. x 

morti 


—01) 

Kion mi povas fari ? Ŝi mortu! Mi 
kuŝos apud ŝi, kaj mi morios kune kun ŝi! 
(M- 22 . 71 ) 

fili mi mortos {ZfiMi&ffl&i (meti min 
al morto) tzZ>lt\VM> ^'tilit Ksp. \\z 
morti por 'o 

Mi povus morti por li, kvankam mi estis 
ankoraŭ tiel jtina. (BVS0/-1) 

£ labori por, 


& 


kanki por, 

labori pro, danki pro; morti por 

morti pro tf6*aBB*>ffli* 


pro-por 


2>$L 't' .o 

III. Duobla akuzativo 


.sub „ Duobla akuzativo “ Kalocsay 

skribas en „ Enciklopedio de Esp. l< I. Vol., 
p 113: „ Du rektaj kcmplementoj apud la 
sama verbo, ekz: »oni min sci gis gravan 
*amon «. Gi estas gramatika eraro Eviti 


tian uzon estus konsilinde, ĉar tio povu s 
iafoje difekti la klarecon de la ssnco kaj 
kaŭzi konfuzon, sed nomi tion gramatika 
eraro oni neniel povus ! Kvankam malofte, 
oni renkontas tian uzon eĉ ĉe Zamenhof, 
kiu konsilis, ke ni tion evitu (vidu: Ekzer- 
caro § 29, Fund. de Esp., p. 6fi): 

Kaj la Eternulo iradis antaŭ ili dum 
la tago en nuba kolono, por konduki ilin 
la ĝustan vojon (=sur la ĝusta vojo). 

(Eliro XIII) 

Mi estas Jozefo, via patro. kiun vi 
vendis Egiptujon. (=al Fgiptujo) (Genezo 
XLV-4) 

Mi konsilas al Kalocay, ke li bone studu 
Zamenhofan Esperanton, se li volas en ĝi 
skribadi iajn literaturajn verkojn kaj gra- 
matikajn artikolojn ... 

IV... 

... unu la alian, unu al la alia 
Ili helpadis unu al la alia = he!padis al 
si reciproke. 

teZtmAK} {flHtfO) tLOH X>^ii^ijl 

t&> unu a;^fiBKĵ!fcOit4fcS 0 

Kaj unu al la alia murmuretis, kion la 
infano diris. (FK 24, FI 71) 

Ki$ 3-^jMifco 


V. tia, kiaj. .. 

Jen estas !a pomo, kiutt mi trovis. 
&&0IIZ1&-C kiu (* i O) & 

lŭfreaari ttfc<b kiu 

ttiF». 

U Wa itHijfj 35a:i|fift •<? i ±kWL 'Ctm» 
uiŝ -ŝ-cmcU tci <h i fe 

£>i)\f~£, tia, kiaj ... ht£Z>: 

Li estas iia, kiaj estas ĉiuj junaj.kaj ofte 
eĉ maljunaj viroj. (M 171/4) 

s;i ■ i s 5 

^nti-A-, Wi i ts: 


Sed la bildo ne estis iia, kiaj oni ordinare 
vidas. (FI 123/10). 

$' b IC Sj h $ Ŭ. |£ £ G (i & V.»o 
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£ % fiili % >|' -ll' »: 


d‘*ofc 0 


(i& & ~ 'C©"i*^) 



Y ftj**.Mc*ays»&j&:rai>jLfc 

imf r.* * ^*ĵŭ t* <t,*eu~ * -< 9 > h n 

U i:lt.n ** >&\. «ffosjfc fb f>J C- 4 Jft-fb-f 

., fcXti'4ilv.>ifil5. 4 

<oj*£Sr>J£AĴL*c.j Y fti- 

«i»*c±fc*ifc«ŭ:sj*#© N*«fe, r~* 
*** 7 1" I' 4 7 n - n % *-ti 

^JLtrjg-cttB/i, »frt'5 L< 4 & 
»/f t © o J tBWV4, ekHHĤfifttefflv. > 
*c»Kt> fcBB*.ii*;*oiit|g AC-» $&*£ 
S5is>E*L"CJgibiLfc N 3fe&«>£«oH|^4, 
fl6lwt> i* > h Q»X < R«ofc % * 

-<7 y h te»^-ejgfti»ofci.fe/£ 0 

t -c 48H$% <, ®*B! < 

©tMB-fo 

* 

ft©ifcŝfe*d*L< 4»o-cJz;-ib^ifc 3 fi|j& 

fttfc * Knw*i-&s&ki&>ft*> 

4 f i. 't : jx\ >, ^L<^L <»fe*fOjs-tO 
A5«tL.,-A-h«4*H». :tf£ 
A*:R3 §Lt:*«?m t- r?N K*KiLh 

«StĤMfcaai-ift t'jttnj-e ti >-^Sf 

< 4;H MNc 4 9 > H K<OŬi •jfiP&AfOfco 
-JM j& -"f-o K*:JBB3r-e*A/t*JBfc«, 
»V. >[S]*0 -A*:*£^a»3 t 

S5 * ^ - - -egttrfrMi - fc, 35f\. -rjii^ 

rij>/r o *,» 

Nf*W±* * ftjsLtiŭfc—:c|-ip- 4 flnc 

M 0) + y ^ F 31 *•"< 7 v I- cOfgfcS' 

v.»fcta5 sŭfes^^/iL-c.^ic^ 
js»4/*ejgt*iŭ©joB.fflLt:Kii|Rŭ < ~ 
is«g L/Co 

*— / i f- 0 l~K 3 Aj% ® ** i$fe<ĉi'L 'S 
L/c 0 e>ifc££-’f>io 6 t 

©5J t*j£jK‘esb*ifc 0 j&s-tjL4»6»ŭ 




* & & 
fEsperantisto j>^ 


—B^OĴg-e&O/c 
«:A^iwfc»o>Lfci^ 
9 -f, t* t 


•C4X«WJ tJ8«fc«3ivc&fco Jfc£li 

m »W£?»£ttic «L-r £teb»#/£ t # 

4®otiĴBfcL B£*T*4Gi<ilP#5lc* l- f- 

atffijfe £ t £©®*fc»K 3 jLfc3fj&:i> h a: 

mt -c jst»/£ * %/oŝgA, *eg & Ks <o jd ;.i#f 

tt/Ĵlttaiv. » 0 ^oaajs-SfesjjiLfcĥ 

rKLL'Wfe:UJt:*ŭi»ĥiB;«/fj to# 

‘Cfeo/io aW*>$*iA,©t*!iifc < !M*r 

ta>* *> v * t/hCD^^-a *»/LT?»&;tL 

*©jsA«tfco 

* 

* * 
y*xh &Lt=£«,aftjaifc;Lb:ti&o 


ZHb -«Wlw35®A:ffl«6tS5 U 

*AT?fco-c 4 . Jfrof!)ffl3 ĵlŭi^ŭ:»A t' 
«Kv. • t So-c 4 itv. 5ĉx: 

OMiCMA<• cohficr/7xy h 

t HRW»3««> U£Ĵ9!i $ x.rim L tr-fa i ^»o 
"C&fcL ‘Ĵfc.O*'-: 9 ^ h Jb^^jf-f <'j>*» 
i> *0o*na AIC ft L *c <0 — 

©S®oJ»»i^-L 'KA»feJK6ito«v. ‘Si« 
— 3 -s 4 % mt mrz> * *eic,Eg 5 ŭ-f^mj, 
'— » riUMLJ uc-a {fiij U 9t Jĵitn <o**efc 
<, + y * bK^KHaciHĴsi ^S3riiBL-c 
'H&i&&Wt:£it AJlL t io 3jfo 
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Malfruautuna 
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Sub la griza prema firmamento 
Velkiĝinta kuŝas herbebeno, 

Gin trakuras nuda voj-fadeno, 

Kaj la pala sun’ en okcidento— 

Supre veas raŭka seka vento, 

Nudaj arboj ĝemas en ĉagreno, 
Korvoj grakas- kant’ de malsereno: 
Kaj ekregas morta la silento. 

Nun la nokto nigra alŝteliĝas, 

En nebulo ĉio malheliĝas, 

Kaj jam mortis eĉ la vent’ vekria. 

Kaj la vintro ŝtel-serpente venos 
Dum la nokto, kaj per ĉen’ g acia 
Cion vivan morte ĝi katenos. 
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U R A G A N O 

(E1 taglibro de maristo) 

Ni veturas de Kitami al Saganoseki, ŝarĝante orminaĵojn. 

Marvojaĝo ses tagojti sur Japana Maro. Venis la ora epoko de Japanci Maro. 

Tiel trumpetas Kitanihon aŭ Ŝimatani Ŝipvetura Kompanio per afiŝoj, kiujn oni vidas ĉif 

Plej mallongj vojo al Manĉukuo. 

Jes, sed ni devas vojaĝi lcngan vojon sur la maro de sudo al nordo. 

Igu Japanan Maron nia lago . 

Sed, malfeliĉe, nur du monatoj en la jaro la maro cstas kv:eta kiel lago. Kaj en ce- 
teraj dek monatoj tie estas uragano, densa nebulo kaj malvarmega ventego. Kn autuno 
kaj vintro oni apenaŭ vidas klaran tagon. Grandaj ondoj tie regas. 

Vespere de la 6-an de nov. elhaveniĝis Otaru. La 6-an tagon, de Okuŝiri rekte al 
Okinoŝima trans la mezon de Japana Maro. 

Ni ĉiuj malŝatas ĉi tiun linion, sed nur la estro ŝatas. 

Feliĉe la vetero estis bona ĝis nun. Sed en Manĉukuo estas malalta atmosfera premo. 
Pasante Cugaru-markolon, noktomeze de la 6-a, ondoj fariĝis grandaj ĉiam pli kaj pli. 

La 7-an matene, pluvo kaj ventego. Ondoj enŝprucas en la kajuton tra la fendo de 
r pordo. 

Uragano venas tre rapide cn ĉi tiu maro, precipe en vintro. 

Kio estas en Koreujo matene, alvenas al la maro apud Akita vespere. Tial ni nun 
neniel povos eviti ĝin, se ni estos meze en la maro kaj uragano rekte proksimiĝos. Kiam 
ni renkontos ĝin, tiam neevitebla estos batalo kontraŭ ĝi. 

Ciklono 736 mm. ekaperas ĉe la ĉirkaŭaĵo de Juuki kaj moviĝas orientnordorienten ( ENE ). 

Je la 8-a horo tiel anoncas la centra observatorio meteorolog:a. 

La ŝipanoj volas eviti la ciklonon sed la estro diras. “ Ni estas tute ekster ĝi. Estu 
trankvilaj.” 

Sed ondoj pligrandiĝas, ventoj plifortiĝas. Je la 12-a horo la ciklono marŝis. Rapideco 
de la ŝipo pli kaj pli malrapidiĝas. La ŝipo veturas puŝate kaj skuate de ondegoj. Cielo 
nigra, maro blanka. 

La ŝipoj kliniĝadis jen dekstern, jen maldekstren je dudek gradoj. La direktilo krakas. 

Je la 18-a horo diras la centra observatorio: 

Severa ciklojio 728 mm. ĉe la longitudo 138° kaj la latitudo 14.5°, moviĝas nordorienten 
kun rapideco de 40 km. hore. Uragino devos okazi en Hokkaido, Karafuto kaj la ĉirkauaĵoj - 

R p deco de nia ŝipo 0.7 mejloj. Ni apenaŭ kuras. 


“SOS! SOS! SOS! ” 

“ Nomo ?" " Kie ? ” 

Raman-maru estas la ŝipo en danĝero. 

SOS de fajrego, kiun Niĉiei-maru ekaŭdis la unua. Norde de Sado. Ranan-maru 
ekbrulas en sia o-a provizejo. 

Niĉiei-maru alkuregas per ĉiuj fortoj al Ranan-maru. Sed jam ĉes ; s la respondo de 
la lasta ŝipo. En tia uragano ! ? 

Alvoko post alvoko! Niĉiei-miru daŭrigas alvokon. Sed neniun nspondon.... Mal- 
espero ? 

Alkuru por helpi. Tio estas nia devo. Sed nia ŝipo ankaŭ estas en malbona sta o 
— 4 aŭ 5 mejloj dum unu deĵorhoro. Distanco inter ni kaj Rr.nan-maru estas tro 
granda. Kcntraŭ ondegoj kaj ventoj ankaŭ ni elspezas nian tutan forton. Ĝis la 
tagmezo kaj eĉ ĝis la nokto ni tutforte bataladis. Kontraŭ uragano hatalas ne nur ni 
sed ankaŭ ĉiuj ŝipoj sur Japana Maro. Kia estas la sorto de Ranan-maru ? 
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KIO ESTAS AELA? 

AELA estas kooperativa laborkomuno de Aktivuloj 
el la Esperantisfaj Libro-Amikoj. 

KIAN CELON HAVAS AELA? 

AELA celas havigi al siaj kocperativanoj — 
membroj la nccesajn bonajn librojn por ia plej 
malkara prezo. 

KIEL AELA ATINGAS SIAN CELON? 

AELA konsistas el librokonsumantoj, kiuj ankaŭ mem produktas siajn 
librojn. AELA-libroĵ estas jam ĉe la preso kvazaŭ antaŭe aĉetitaj. Tial en 
la prezkalkuloj ne devas troviĝi grava sumo por kovri eventualan perdon 
ĉe nevenditaj libroj kaj la prezo povas konsisti el la nuraj preskostoj, papero, 
sendkostoj, aŭtoraj honorarioj kaj malgrandaj administraj kostoj. Ricevante 
la necesan kapitalon jam antaŭe de la membroj mem, AELA ne bezonas 
pagi rentumon por kredito kaj profiton por posedantoj.. AELA, dependante 
nur dc la membroj presigas siain librojn kic la preskostoj estas plej malaltaj. 
AELA produktante ĉefe por la membroj ne bezonas perantojn inter la 
produktantoj kaj konsumantoj kaj ankaŭ per tio ŝparas gravajn kostojn. 
Jen pro kiuj motivoj AELA povas malaltigi la prezon de siaj libroj por la 
membroj al preskaŭ la kvarono de la kutimaj prezoj. 

PRI KIO DIFERENCAS AELA ANKORAŬ DE ALIAJ ELDONEJOJ? 

La membroj mem elektas Ia librojn, eldonotajn en la sekva jaro el tuta 
listo de diversaj libroj. Per tio direktas la evoluon de nia literaturo ne la 
konsideroj kaj prcferoj de iuj eldonejoj, sed la vasta leganta kaj konsumanta 
amaso mem. Tiel AELA povas aperigi en nia lingvo ne nur librojn de 
facilaj romanoj, sed ankaŭ instruajn^ kulturajn, artajn kaj poeziajn verkojn, 
kiujn eldonejo bazita sur individua risko ne kuraĝus eldoni. 

KIAJN AVANTAGOJN GUAS ESPERANTISTO, ALIGANTA AL AELA? 

Li ricevas la tiujaran kolekton de AELA-libroj por la tre malalta kotizo, 
ricevas la pasintjarajn kolektojn duonpreze, ricevas opajn librojn per rabato 
de 40<>/o, ricevas senpage la gravan gazeton: LINGVO, LIBRO; rajtas elekti 
la serion abonatan kaj la librojn de la sekva jaro. 

KIAJN LIBROJN ELDONOS AELA EN 1935-a JARO: 

Serio A LINGVA 

En tiu ĉi serio ni donas 1203 paĝojn de tri gravaj verkoj. 

NOVA KRESTOMATIO. Verkis Dr. K. KaIocsay, Dr. E. Pfeffer 

4S0 paĝoj 20x13.5 cm. Prezo: broŝ. svfr. 6.30 plus 10<>/o. Bindo 1.50 svfr. 
Daŭrigo de la Fundamenta Krestomatio, prezentanta per valorega apenaŭ 
akirebla materialo la literaturan evoluon inter 1905 kaj 1930. Same kiel la 
Enciklopedio, nepre necesa por ĉiu vera esperantisto: ĝi estas ja samtempc 
lingvo- kaj literaturo-historio, stilmodelo, legolibro kaj literaturo. 

PLENA GRAMATIKO DE ESPERANTO. VORTO KAJ FRAZO 

K. KaIocsay, G. Waringhien 

412—550 paĝoj 20x13.5 cm. Prezo: broŝ. 5.60—7.60 svfr. (Depende de 
la amplekso.) Bindo 1.50 svfr. 

Jen la unua vere kompleta E-a gramatiko, okupiĝanta detale kaj ĝis- 
funde ankaŭ pri ĉiu parto de la sintakso. Multlingva franco kaj multlingva 
hungaro ĝin faris, kio garantias la plenan interlingvecon de la vidpunktoj. 
Ciu nuanco stila ricevas tie sian E-an ekvivalenton: ne per novkreo sed per 
sagaca trovemo. Eksterordinare grava verko, signifa por la tuta evoluo de 
lil j stilo 

NORMLINGVO POR ELEKTROTEKNIKO 
Eugen Wiister. Tradukis E. Pfeffer 

200 paĝoj 20X13.5 cm. Prezo: broŝ. svfr. 3.— plus 10®/o Bindo 1.50 svfr. 






Malgranda eldono de la fama germanlingva verko dc Wiister. Ricega 
libro traktanta ĉiujn problemojn dc la lingvo teknika, samtempe donanta 
profundan enrigardon en la vortstrukturon de diversaj lingvoj kaj de Espe- 
ranto, kies taŭgecon por internacie teknika lingvo la aŭtoro evidentigas 
nerefuteble. (Parenteze: la sama germana eldono kostas 9.— inarkojn) 

Se tiuj ĉi libroj en formato 20x13.5 cm. ne atingas la bezonatan paĝo- 
nombron kiel kvaran ni aldonos Evoluo de Esperanto, de Petro Stojan. 

Serie B ARTA-SCIEKC& 

EDMOND PRIVAT: INTERPOPOLA PACO 

ĉ. 200 paĝoj 20X13.5 cm. Prezo: broŝ. svfr. 3— plus sendkosto. 

Bindo 1.50 svfr. . ...... 

Ne necesas aparte prezenti al la E-a publiko E. Privat, la stiliston kaj 

pensulon. La klara lingvajo kaj klara pensogvido brilas en sia plena pompo 
en tiu ĉi porpaca verko, kiu samtempe prezentas interesajn kulis-sekretojn 
el la laboro de la Ligo de Nacioj. 

ANTAL HEKLER: ARTHISTORIO II. Tradukis K. Kalocsay 

180 paĝoj + 112 bildopaĝoj. 23x15.5 cm. Prezo: broŝ. svfr. 10.— plus 
, sendkosto. Bindo 1.50 svfr. 

Post la grandsukcesa unua volumo ni ne devas aparte konatigi ĝian 
daŭrigon, kiu pritraktas Ia historion de arto de la renesanco ĝis Picasso kaj 
la moderna arkitekturo. La verko, la sola arthistorio en Esperanto, instruas 
kaj propagandas samtempe. 

VAN LOON: RIGARDU LA TERON Tradukis G. Saville 

480 paĝoj, 125 enpaĝaj ilustrajoj; 12 unukoloraj bildoj; 18 plurkoloraj 
bildoj 23x15.5 cm. Prezo: broŝ. svfr. 11.— + scndkosto. Bindo 1.50 svfr. 

Eble la esperantistoj havas la plej grandan intereson pri geografio, ĉar 
ili ja certe deziras koni la landojn, en kiuj ili havas amikojn. Gravan mankon 
do kompensas la traduko de tiu ĉi verko grandsukcesa, aperinta jam en 20 
lingvoj. Cj i ne estas seka sciencajo, sed donas la abundajn konojn kvazaŭ 
senrimarke, en formo de sprita babilado. Apartan valoron havas la primitiyaj, 
sed spritaj kaj ege instruaj desegnoj. La libro estas simila luda instruilo, 
kiel tiu de Aisberg pri la radio. 

Serio C BELETRISTIKA 

JEROME K. JEROME: TRI HOMOJ EN BOATO 

E1 la angla: G. Badash 

240 paĝoj 20x13.5 cm. Prezo: broŝ. svfr. 4.-1- 10o/o. Bindo 1.50 svfr. 

Unika libro de bonhumoro. La leganto ne ĉesas plej bonguste ridi pri la 
tri ĉeffiguroj »por ne paroli pri la hundo«. La tradukanton bone konas la 
legantoj de Literatura Mondo. 

AXEL MUNTHE: ROMANO DE SAN MICHELE 
. E1 la germana: Jenny Walaminsky 

550 paĝoj 20x13.5 cm. Prezo: broŝ. svfr. 10.-{- 10%. Bindo 1.50. 

La granda homkono, la supera arto kaj grandioza sento de humoro de 
vcrkisto unuiĝas en la aŭtoro. Li tiras nin kun si nerezistcblc tra ridaj kaj 
larmaj scenoj, el sub lia sorĉo ne estas eble liberiĝi. Vera internaciulo: svedo, 
parizano, nun vivanta blindiĝinte inter siaj karaj birdoj sur la insulo Capri. 
Sian verkon li verkis en tri lingvoj. E-o nepre devas posedi ĉi tiun libron. 

STEFAN ZWEIG: AMOK E1 la germana: I. Lejzerovvicz 

8S paĝoj 20x13.5 cm. Prezo: broŝ. svfr. 1.40+ sendkosto. Bindo 1.50 svfr 

Ci tiu eternc bela novelo restas neforgeseble en la memoro de ĉiu leginto. 

I. LEJZEROWICZ: EL LA VERDA BIBLIO KAJ 
BABILADO DE HORACO SERCER 

100 pĝ. + 25 bildopaĝoj 15.5x11.5. Prezo: broŝ svfr. 2.20 + 10% Bindo 1.50. 

La delonge anoncita libro fine pretiĝis, kaj, ilustrita de R. Laval, ĝi estos 
bonega distrilo de vintraj grupvesperoj. Jen nia movado en kurba spegulo. 
La rido ne nur sanigas, sed ankaŭ iustruas. 





ORIGINALA ROMANO 

ĉ. 400 paĝoj. Proksimuma prezo: broŝ. svfr. 6.59 -j- sendkostoj. Bindo 
por du volumoj 3.— svfr. Por tri vo!. svfr. 4.59. 

De iu el la verkistoj: Szilagyi, Weinhengst, Vera Outman, O. Saville. 
La verkoj estas parte sub ellaboro, parte sub kontrolo, do provizore ne 
estas decidite, kiuj du au tri (laŭ la amplekso) estos el ili eldonitaj. Nfc 
esperas, ke vi estos kontentaj pri !a elekto, farola fakspertc kaj konscience. 

Kiom estas la kotizo ai AELA en 1935. 


Prezoj en svisaj frankoj. 

1. Kotizo por la lingva serio: 

7:— se pagata ĝis la 1-a de februaro 
8:50 se pagata gis la 1-a de julio 
10:— se pagata ĝis lal-ade dccembro. 
Por tiu kotizo la membro ricevas la 
plenan lingvan serion. 

3. Kotizo por ĉiuj tri kune: 

25:— se pagata ĝis la 1-a de februaro 
27:50 se pagata ĝis la 1-a de julio 
30:— se pagata ĝis la 1 a de decembro. 
Por tiu kotizo la membro ricevas ĉi- 
ujn tri seriojn. 


2. Kotizo por la arto-scienca aŭ 
beletristika serio: 

10:— se pagata ĝis la 1-a de februaro 
11:— se pagata ĝis la 1-a de julio 
12:—se pcg taĝislal-ade deccmbro. 
Por tiu kotizo la membro rajiaselekti 
unu el la du serioj. La du serioj kune 
kostas svfr. 18.50; 20.— ; 22.— ; laŭ 
la tempo dc la pago. 

Ci kotizoj validas por libroj broŝu- 
ritaj kun simpla (senregistra) sendo. 
La Iibrojn de la serioj ŝanĝi je aliaj 
libroj la membro ne rajtas. Libroj 
de diversaj serioj ne estas mikseblaj. 


Kion atenti ankoraŭ ĉe Ia pago? 

1. Estas haveblaj ankaŭ serioj kun malmola bindo. Tia bindo kos- 
tas po 0.90 svfr. pagotajn por ĉiu libro samtempe kun la kotizo. 

2. Kostoj por rcgistrita sendo (cn kiu okazo AELA garantias kontraŭ 
perdiĝo) kostas po 0.50 svfr. por ĉiu aparta volumo. 

3. La kotizo estas pagebla ankaŭ en partoj plej malfrue 1-an de decem- 
bro 1935. Minimuma partopago 3.— svfr. La tempo de la lasta partopago 
fiksas la sumon de la kotizo laŭ la supra tabelo. 

Kclkaj pluaj informoj pri la membreco: 

La akcepto de kotizoj por 1935 estos fermata la 1-an de decembro. 

La mcmbreco ekvalidas post la ricevo de la unua partopago aŭ pago de 
plena koti/.o, post sendo de la plena adreso kaj elekto de la serio, kaj finiĝas 
aŭtoinate post la ricevo de la abonitaj libroj. 

La libroj aperas sinsekve inter la tempo 1-a de februaro kaj 31-a de de- 
cembro 1935. Aperon de iu el la libroj AELA anoncas per la senpaga kvaron- 
jara gazeto LINGVO-LIBRO. 

Se sufiĉe da demandoj, AELA presas librojn ankaŭ sur speciale luksa 
papero kun luksa bindo. Specialajn kondiĉojn pri tio petu aparte. 


Klon donas AELA por specialaj prezoj al la membroj ? 

ĉi mcmbro rajtas aĉeti ĉiun libron cldonitan de la eldonejo (do ankaŭ 
libron el alia samjara serio) kun rabato de 40o/ 0 . Sed el ĉiu libro oni 
povas aĉeti nur po unu ekzempleron. Ankaŭ kelkdekoj da aliaj libroj, 
eldonitaj de fremdaj eldonejoj estas haveblaj por tia favora prezo; pri ilia 
listo demandu la administracion, la liston de la propraj eldonoj vidu sube: 


J. Baghy: 

Dancu Marionetoj 

Ordinara 

prezo 

Afrankite 

3.75 

Prezo p(»i 
AELA-anoj 
Afrankite 

2«25 

J. Baghy: 

Viktimoj 

5.50 

3.30 

j. Baghy: 

Preter la Vivo 

2.20 

1.30 

Kalocsay: 

Lingvo, Stilo, Formo 

1.65 

1,— 

» 

Streĉita Kordo 

4.40 

2.65 

» 

Rimportretoj 

2.20 

1.30 

» 

Eterna Bukedo , t c . - * 

9.90 

5.95 

» 

Madach Tragedio de 1’ Homo 

4.40 

2.65 

» 

Goethe, Romaj Elegioj, 

2.20 

1.30 

Kalocsav— 

Waringhien: Parnasa Gvidlibro 

4.— 

2.40 

Forge: Mr. Tot aĉetas mil okulojn 

4.40 

2.65 






Ordinara Prezo por 
Prezo AELA-anoj 
Afrankite Afrankite 


Szil£gyi: Trans la Fabeloccano 

Genthon: Pentroarto en malnova Hungarujo. Duontole 
bind. 12.—, 7.20; broŝurita 10.—, 6.— duonlede bind. 
Totsche: De Paĝo al Paĝo 
Engholm: Homoj sur la Tero 
Kaiocsay—Pfeffer: Nova Krestomatio 
Kalocsay—Waringhien: Plena gramatiko kaj sintakso de 
Esperanto • 

Eugen Wŭster: Normlingvo por Elcktrotekniko 
Stojan: Evoluo de Esperanto 
E. Privat: Interpopola paco 
Hekler—KaIocsay: Arthistorio II 
Van Loon—Savi le: Rigardu la Teron 
J- K. Jcrome—Badash: Tri homoj en boato 
Axel Munthc—J. Weleminsky: Romano de San Michele 
Stefan Zweig—Lejzero\vicz: Amok 
Lejzerowicz: EI la V r erda Biblio kaj Babiladoj de Horaĉo 
ŝercer ! * * * b . i 

B. Mussolin!—K. Kalocsay: Vivo de Arnaldo 
R. M. Rilke—A. Mŭnz: Lcteroj al Juna Poeto, (nur 
bindita) 

AEC/I-scrio 1933. 

Redaktis KaIocsay: Hungara Antologio 
Grenkamp—Brzekowski: Pri V Modcrna Arto 
Dante—KaIocsay: Infcro 
Asch—Lejzerovicz:'La Sorĉistino cl Kastilio 
Enciklcpedio de EsperanL^ 1— II 


La kvin supraj verkoj KUNE broŝ. 

binditaj 

AECJl-scrio 1934. 

Weinhengst: Turstrato 4 

Hekler—Kalocsay: Arthistorio I 

Jeluŝiĉ—Rotkviĉ: Cezaro 

Engholm: Infanoj en Torcnto 

Slonimski—Grenkamp: Mia Vojaĝo cn Sovetio 

Cefioslovaka Antologio 

Redaktis Kalocsay: Dckdu Poetoj 

Adamson: Auli 

Aisberg: Fine mi komprenas Ia Radion 

Sturmer: EI la Notlibro de Praktika Esperantisto 

Karinthy—Totsche: Vojaĝo en Faremidon 

Kikuĉi: Amo de Tooĵuuroo 

Herzl—Selzer: La juda ŝtato 

Mussolini: Vivo de Arnaldo 


3.30 

2.— 

17.— 

10.20 

2.75 

1.65 

4.— 

2.40 

6.95 

4.15 

9 

• 

9 

• 

3.10 

1.85 

2.30 

1.40 

3.30 

2.— 

11.— 

6.60 

12.10 

7.25 

5.70 

3.40 

11.— 

6.60 

1.55 

0.95 

2.75 

1.65 

1.55 

0.95 

1.65 


13.20 

7.90 

7.70 

4.60 

9.70 

5.80 

3.85 

2.30 

33.— 

19.80 

67.45 

40.40 


33.50 


38.50 

4.— 

2.40 

14.30 

8.60 

9.90 

5.90 

2.20 

1.30 

3.- 

1.80 

13.20 

7.90 

2.75 

1.65 

1.80 

1.10 

4.95 

3.— 

2.75 

1.65 

1.20 

0.70 

1.20 

0.70 

3.— 

1.80 

1.55 

0.95 


65.80 39.45 


Dekdu el la dekkvar libroj binditaj 33.— 

La dekkvar supraj verkoj KUNE broŝ. 43.— 


• ~~ Prezoj kun simpla sendkosto kaj broŝurite. Por ĉiu bindo estas pagota 
aparte 0.90 svfr. por ĉiu rekomendo po 0.50 svfr. 


Leginte tiujn informojn, kion vi faros nun? 

Mi rapidos por scndi mian kotison kaj mendon antaŭ fcbruaro al 
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